Six Papyri from the Museum
of Antiquities at Cairo*

During a stay in Egypt ‘n September 1974 we studied a
number of papyri kept in the Museum of Antiquities at Cairo
and summarily described by B.P. Grenfell and A.S. Hunt
The six texts? published here have not been selected because
of their great importance, but rather to make their contents
available to anyone interested in this field.
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Crocodilopolis 9 X 9.5 cm. Second century B.C.
P. Cairo Inv. No. 10374

Mapa Merelpiog,.
Sie3évrog pou &i-

* We wish to thank Prof. Dr. Gamal Mokhtar, President of the
Egyptian Organization of Antiquities, and Prof. Dr. Abdel Qadr
Selim, General Director of the Museum of Antiquities at Cairo, for
their permission to publish these texts. Dr. Abu Dia provided us
most generously with photographs of the Cairo papyri. We also wish
to thank Mr. W. F. G.]. Stoetzer, who acted as our intermediary
with the Egyptian authorities.

1 Service des Antiquités de PEgypte. Catalogue général des Antiquités
Egyptiennes du Musée du Caire. Nos. 10001-10869. Greek Papyri by
B.P. GrenreLL and A. S. HUNT (reprint Amsterdam, 1972).

2 The texts have been gummed down and it is impossible to say
what, if anything, was on the other sides.
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& Ttijg ofig omoudiig
UmapEeL ool elg oTé-

5 ¢avov yalkol TdAavra
mévre, (yiveral) (TdAavra) €.

elTOyeL.

Translation :

From Peteuris. If I am released through your efforts
there will be for you as a reward five talents of copper, total
5 tal. Farewell.

P. Grenf. I 41 and P. Cairo Goodspeed 5 are similar notes
from Peteuris.

U. WiLckeN, Archiv 11, 1903, pp. 578f. has given a very
attractive interpretation of the above texts. Xrédpavog has noth-
ing to do with the aurum coronarium (on this subject see H. C.
Yourie, Scriptiunculae 11, p. 838, footnote 86 and the literature
cited there) but it has the meaning of “reward”.

2

Crocodilopolis 10.1 x 10.5 cm. 12.5.129 B.C.
P. Cairo Inv. No. 10377

6 “Eroug pa Pappodd: xa. amédoto

Mayvoipig Topovoiitog Mépong

Thv Omépyoucav altdt Yfiv évrdg
mepioraoer MaBi(pewe) fig pérpa (Gpoltpng) 16
10 fig al yerviar dediAwvral
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did Tijg ouyypa(dfig) fiv éwvijoaro
©pdowv kal “Apeiog kal Mrolepaiog
kal "AckAnmadng yakkoi (Spaypdv) A.

Translation :

Year 41, Pharmuthi 21. Pachnubis, son of Torsnus, Per-
sian has sold the land which belongs to him in the neighbour-
hood of Pathyris of which the measurements are 1/16 of an
arura and of which the neighbours are as indicated in the deed
of sale. The buyers are Thrason and Areius and Ptolemaeus
and Asclepiades at (a price of) 4.000 copper drachmas.

The above text is an abstract of a contract of sale, consti-
tuting the first column of the document. See, for instance,
UPZ 1II 181 (plate no. 8 in E. BoswINKEL-P. J. SIJPESTEIN,
Greek Papyri, Amsterdam, 1968).

Above line 6 of the papyrus there are five washed out lines
With the exception of the day-number, line 1 is identical with
line 6. At the end of line 4 can still be deciphered Merepofipig,
and in line 5 Marfirog. The other lines are so thoroughly deleted
that no words are any longer discernable.

Notes :

7) Mayvoipig Topovoitog Mépong: not mentioned in the
survey of Mépoat Tiig &myovijg, given by P. W. PestmaN, 4 pro-
posito dei documenti di Pathyris, II, Aegyptus XLIII, 1963,
pp. 29 ff.

TopovoiTog: this proper name is also found in SB V 7597,8.

11-13) wvioarto: singular, although there are a number of
buyers ; cf. KUHNErR-GErTH, I, p. 79.

o



—7

16 P.J. SIJPESTEIJN - K. A. WORP
3

Hermopolite nome (?) 8.3 X 84 cm. Third century A.D.
P. Cairo Inv. No. 10585

Traces
| EdBouliwv

| ZikBavdg Merdrog "AptépiTog
| A&ig “Eppaiou
5 | KeAehiSig Witog
| Zipig Zéitog
[ Meklolg amd “Ipicovog
/ Natipig Zl}\Bu.voD
| “Eppivog “Qpou
[0/ MéAwv 6["]6.[1(.1\'![0K(0U)
| MéAAwv ﬁT'Tt‘) "I'at&béou
[ Zvpar. | Jw.[

5 Witog 8 Maripig

The purpose of this list of names (in most cases the name
of a person followed by the name of his father) can no longer
be determined. The entries are ticked off by a heavy down-
ward stroke at the left of the name (cf. P. Princ. I, Introduction,

p- XIV).

Notes :

3) This is the only instance of the name of the mother also
being mentioned.




P. Cairo inv. 10374




P. Cairo inv. 10585

P. Cairo inv. 10435




P. Cairo inv. 10694




CePOT “AUT oIy ‘g
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5) Witog : a proper name Wirtog or Wig is unknown (cf., how=
ever, the proper names Wjg, Wéig). It is possible that under
the influence of iotacism the scribe wrote Wirtog instead of Witog ;
cf. P. Rend. Harris 93 column II (published in the Appendix,
pp. 109£.), where WiTtog could be the genitive of the proper
name Wig.

7) amd “IBiwvog : cf. lines 10 and 11. As émé indicates the

place of origin, we must assume that in these three cases the
place where the person in question lived was given as a distin-
guishing mark. We know of a ywpiov ‘IBiwvog and of a ywpiov
Maviokou in the Arsinoite nome, and of a kdpun ‘lowdpou in
the Hermopolite nome.

12) Zupat[: in PSI VII 831,1 the proper name Zupaiva

occurs. Instead of a o, it would be possible to read an o.

4

Provenance unknown  10.4 X 7.7 cm. Third century A.D.
P. Cairo Inv. No. 10435

Alag Aoy’yivw TG uid
xaipew.

Eypada oo dhhote mepl

TRV Epidiwv kal olk E-

5 mepddg por adrtd. 8dg al-
Ta Zapamappwvi ‘adTd’ kal
Jowpia kal eimt EOTO-

X0 ém Tig oe éclAnoa
kal mépgov pot daotv.
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10 Ttocautdkig yap Eypaja
mepl TolTou. épiiodal
[oe elixop]ar. maca. .

[ ]. owA.

8 &olAnoe 1l 2ppioSar

Translation :

Aias to his son Longinus, greetings. At an other occasion
I have written to you about the fleeces but you did not send them
to me. Give them to Sarapammon and (also) the morsels and
say to Eutyches : “Who plundered you ?”’ and send me informa-
tion since I have written you so many times about him. I pray
that you be well. _ __ __

After the greeting-formula the addresser added something
else, impossible to decipher due to the mutilation of the papyrus.

As so often with letters, we must assume that Longinus
knew what Aias was talking about, but for us the situation is
far from clear.

In line 8 it is also possible not to accentuate Tig. ToGTou in
line 11 might be neuter.

5

Hermopolite nome (?) 14 X 5.6cm.  Fourth century A.D.

P. Cairo Inv. No. 10694

—
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©n]Baidog
I xclpaw

T]® kupiw pou
JoeévTwg Gvdpa
5 Jmpotragev avTdv
In ispoﬁv T6 TIpoo-
].. q.;év npo:zpn-‘
[évov Inpog pera mpoo-
10 aly’yehelav adT®d
1.[. . Jord
Although the text is complete at the top, the bottom, and
the right-hand side, it is not clear what this text is about. At

the left-hand side at least half of the text is missing. In all
probability we are dealing with a petition.

6

Andromachis 15.5 x 26.2 cm. Fourth century A.D.
P. Cairo Inv. No. 10432

Papevard // 1f”.
kQpng “Avdpopayidwg di(a) Méha(vog) émrpémou
Xpuoiou vop(ioparia) 8iw péva. ‘Pwpavdg Lu(yooramg).
i Opoiwg vopiopdria Slo kal puplaSag TpioyiMiag £katdv
Tpiakovra &%,

5 vop(iopéria) B kai (Snvapiwy pupiddeg) MpAg pévov. "Hielag
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kal ‘Pwpavés. ‘Eppeiag o(eo)n(pciwpat).
Opoiwg pupiadag Tploythiag [newqxo]?iug, (dnvapiwv pu-
pladeg) T'p péva. “Eppeiag ofeo)n(peiwpar).
1" Opolwg xpuciou voptcpé:r}?y Ev kal pupiddag Tpioyihiag,
vop(iopariov) a kal (Snvapiwv puptadeg) I pévov.
"HAelag kal ‘Pwpavég. “Eppeiag o(eo)n(peiwpat). B
"  Opoiwg xpuaiou vopwlxéfnq Suo kai pupiadag dioythiag dia-
woptsopinon) L kooiag mevrikovra
(Bnvapiwv |0 xp(votou) vop(iopdna) B kal (Snvapiwv pupiadec)
pupiideg) Amg !
Bov pév(a). "HAelag kai ‘Pwpavég 8t épol |
‘Eppeia Pondol o(eo)n(pelwvrar).
KY” opolwg xpuciou vopwptfrrl‘cg 6uo )_(p(uo[ou) vop(lopdna) B

pévov. ‘HAeiag kai ‘Pwpavée. “Eppeiag ofeo)n(peiw-

pat).

2 *Avbpopayidog 3 80o

Translation :

Phamenoth 12. From the village of Andromachis through
Melas the overseer two gold solidi only. Romanus public
weigher. 15. Likewise two solidi and three thousand hundred
thirty six myriads, 2 solidi and 3.136 myriads of denarii only.
Eleias and Romanus. I, Hermeias, have signed. Likewise
three thousand five hundred myriads, 3.500 myriads of denarii
only. I, Hermeias, have signed. 16. Likewise one gold solidus
and three thousand myriads, 1 solidus and 3.000 myriads of
denarii only. Eleias and Romanus. I, Hermeias, have signed.
18. Likewise two gold solidi and two thousand two hundred and
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fifty myriads, 2 gold solidi and 2.550 myriads of denarii only.
Eleias and Romanus have signed through Hermeias their as-
sistant. 23. Likewise two gold solidi, 2 gold solidi only. Eleias
and Romanus. I, Hermeias, have signed.

In margine : 14 solidus, 1086 myriads of denarii.

The above papyrus contains a survey of the payments
made by the village of Andromachis between the 12th and the
23rd of the month of Phamenoth. The officials charged with
collecting the amounts are Eleias and Romanus, who sign (except
on the 12th) through their assistant Hermeias (cf. line 10).
Melas makes the payments for the village.

We cannot ascertain why the payments — of varying amounts
— were made.

The papyrus is complete.

Notes :
2) "Avdpopayidwg cf. A. CALDERINI, Dizionario geografici
dell’Egitto, 1, 2, pp. 35f.

3) Cu(yooramg) : cf. L. C. WEsT - A. C. JonnsonN, Currency
in Roman and Byzantine Egypt, Princeton, 1944, pp. 190 f.

5) (pupradeg dnvapiwv) : also in lines 6,7 and 10 (twice).
For the symbol, see the article “Siglae” in PW-RE, Bd. II a
(Bilabel). In our papyrus the symbol lacks the horizontal stroke
through the x: xn.

10) The words added in margine are written by the same
hand. They may represent a second payment made on the 18th
(cf. line 6), or they might give an amount which has to be added
to the amount already paid on the 18th.

University of Amsterdam P. J. SIiyPESTEIIN
K. A. Worp




